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Токар М. І . Трансформація образу української дитячої 
книги в контексті мистецтва графіки початку ХХІ  ст. 
Кінець ХХ і особливо початок ХХІ століття в українському 
книжковому просторі позначилися істотним пожвавленням 
книговидавництва і зміною підходів до книги, дитячої зокрема. 
Серед художників, творчість яких була підтримана певними 
видавництвами і стала широко відомою, відзначаємо таких, як 
В. Єрко, К. Лавро, К. Штанко. Їхня концепція полягає в тому, 
що «ілюстратор намагається допомогти читачеві заглибитися 
у зміст твору, деталізуючи майже кожен епізод тексту, зали‑
шаючи у малюнках багато “зачіпок” для пам’яті» [6, с. 147]. 
Серед тенденцій, які є характерними для останніх років, 
відчутним є повернення інтересу до чорно‑білої ілюстрації 
у дитячих виданнях. Ще однією прикметою часу постає «се‑
рійність» випуску книг. 
Отже, ринкові відносини в книжковій справі на початку 2000‑х, 
безумовно, мали вплив на графічний компонент у виданнях 
і, поряд із окремими негативними факторами, об’єктивно 
спричинили подальший розвиток українського графічного 
мистецтва, даючи змогу художникам працювати у власному 
стилі та експериментувати у царині книжкової графіки.
Ключові слова: трансформація, образ, українська дитяча 
книга, мистецтво графіки. 
Токарь М. И. Трансформация образа украинской детской 
книги в контексте искусства графики начала XXI века. 
Конец ХХ и особенно начало XXI века в украинском книжном 
пространстве сказались значительным оживлением книгоиз‑
дания и изменением подходов к книге, детской в частности.
Среди художников, творчество которых было поддержано 
определенными издательствами и стало широко известно, 
отмечаем таких, как В. Ерко, К. Лавро, К. Штанко. Их кон‑
цепция заключается в том, что «иллюстратор пытается помочь 
читателю углубиться в содержание произведения, детализи‑
руя почти каждый эпизод текста, оставляя в рисунках много 
“зацепок” для памяти» [6, с. 147].
Среди тенденций, которые характерны для последних лет, 
ощутимым является возвращение интереса к черно‑белой 
иллюстрации в детских изданиях. Еще одной приметой вре‑
мени становится «серийность» выпуска книг.
Итак, рыночные отношения в книжном деле в начале 2000‑х, 
безусловно, повлияли на графический компонент в изданиях 
и, наряду с отдельными негативными факторами, объективно 
вызвали дальнейшее развитие украинского графического 
искусства, позволяя художникам работать в своем стиле и 
экспериментировать в области книжной графики.
Ключевые слова: трансформация, образ, украинская детская 
книга, искусство графики.
Tokar M. Transformation of Ukrainian children book image 
in terms of graphics art of the beginning of the XXI century.
Background. The end of the XX century and the beginning of 
the XXI century, in the Ukrainian book space, have distinguished 
themselves with a significant reactivation of book publishing and 
changes in approaches to the book, especially the children one. 
These processes are connected with economic factors, reactivation 
of private initiative in the field of book publishing, as well as with 
the uprising and development of national book forum‑fairs. The 
latter, by means of system of various prize‑winning competitions, 
also influenced the illustrated editions, which were drawn much 
attention to. 
Objectives. Examination of transformation of Ukrainian children 
book image in terms of graphics art of the beginning of the XXI 
century.
Methods. Among the artists, whose art has been supported by 
certain publishers and has become well known, there have already 
been distinguished such names as V. Yerko, K. Lavro, K. Shtako. 
Their concept is that “illustrator tries to help a reader dive into the 
piece content by detailing almost every text episode and leaving 
many ‘leads and trials’ to remember in the pictures” [6, p. 147]. 

К. Lavro has even created specific and peculiar “rules” of work 
with the illustrations, among which the first place is taken by “the 
heroes characters thoroughly thought through” [6, p. 148]. The 
style of K. Lavro is a combination of principles of national naivete, 
animation and thorough examination of ethnographic component, 
especially in the physical dimension. Without forgetting any 
detail, the artist forms the hero “portrait” including the surround‑
ing things, household items, home utensils, etc. Considering this 
thoroughness we, first of all, see the image created by the artist of 
the charming Ukrainian universe that is echoed from the everyday 
life. In this universe, young M. Gogol may walk as an ordinary 
koliadky singer from house to house and no younger blacksmith 
Vakula may become a handsome form the “national” picture.
One more representative of modern Ukrainian book graphics, who 
has led it to the new horizons, is V. Yerko. As both researchers 
and readers notice, “Fairy illustrations by Yerko are a marvelous 
universe that attracts and charms. One can watch his works for 
hours, for they are filled with bright details that one can miss at first 
glance. Children books illustrated by the artist encourage children 
to read; they develop their imagination and give enjoyment from 
the creation” [7, p. 122]. 
Among the tendencies, which are typical for recent years, the 
most tangible is the return of the interest for black‑and‑white 
illustration that is noted with such original form as in the collec‑
tion “Our lovely black‑and‑white fairy tales”. The name of the 
edition is not an emphasized coincidence but a concept, which 
is meant in the use of solely black‑and‑white illustrations. As a 
rule, black‑and‑white illustrations cause in children the desire to 
colour them themselves, although they are not meant for that. To 
prevent that the book has a separate supplement for “colouring” 
that contains more interesting pictures from the book that are 
performed with the same contour technique. 
One more sign of the time is “seriality” of the book edition 
including identification design so that it lets the reader orient in 
the bookstores and find the needed edition series. In this regard, 
a positive example may be the series “Miniatures”, 2017. Apart 
from a not big book format, the seriality is supported by the artistic 
design by O. Vakulenko. It is important to note that in literature 
sense it is a Ukrainian children book that is introduced in differ‑
ent literature forms.
Let us examine the principles used by the artist by means of com‑
paring two book series, namely “Vyshnevi smiles” by O. Vyshnia 
and a collection of works of famous Ukrainian storytellers of dif‑
ferent times. In both cases, the artist addresses the national bases 
in images, décor, techniques. A similar “national” style is that very 
recognizable element, which becomes the identification for the 
entire series. However, there is something more that distinguishes 
modern authoring graphics and it means not only taking over the 
traditions but their creative comprehension and, on this very basis, 
discovering authoring graphic language for a particular edition. 
For the pieces by O. Vyshnia (which come with the “sketched” 
portrait of the author himself, the portrait that was inscribed into 
the national décor) they are graphic indicators of particular sections 
of the book that have been designed by O. Vakulenko in the form 
concise symbolic figures, which are to point the reader’s attention 
to one or the other “universe” where the events of the story take 
place. In the “Village smiles”, there are symbolic folk performers 
who sing while gathering together as generations of Ukrainian 
village women would do. “Kyiv smiles” come as a hill that is 
perceived as a huge mythological “yaytse‑raytse” with the inner 
light that is so typical for it. We also need to note the gamma of 
yellow colours that serve as a peculiar background reflecting the 
universal circulation that is typical for national culture and artwork.
The design of “Ukrainian tales” has been performed following the 
very principle but this time on the blue background. The author’s 
associations concerning each of the storytellers are more free here 
than it was with “Vyshnevi smiles”. However, this time there is 
a fifth constant element that is different animals’ figures, for the 
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17 storytellers very often refer to them to reveal the human flaws and 

social troubles. That is why they are true heroes here. 
Results. Therefore, market relations concerning book business at 
the beginning of the 2000s certainly affected the graphic compo‑
nent in the editions and along with the negative factors objectively 
caused further evolution of Ukrainian graphic art giving artists 
the chance to work in their own style and experiment in the realm 
of book graphics.
Keywords: transformation, image, Ukrainian children book, art 
of graphics. 

Постановка проблеми. Кінець ХХ і осо‑
бливо початок ХХІ століття в українському 
книжковому просторі позначилися істотним по‑
жвавленням книговидавництва і зміною підходів 
до книги, дитячої зокрема. Ці процеси пов’язані з 
економічними факторами, пожвавленням приват‑
ної ініціативи в галузі книговидавництва, а також 
появою і розвитком книжкових національних 
форумів‑ярмарок. Останні через систему різно‑
манітних призових конкурсів також вплинули 
на ілюстровані видання, до яких привертали все 
більше масової уваги. 

Аналіз останніх досліджень і публікацій. 
Як зазначає Е. І. Огар, глибше позначився розпо‑
діл на «економ»‑видання, з відсутністю роботи 
художника і внутрішнього дизайну, і видання «по‑
дарункові», в яких присутній авторський стиль 
в оформленні, що впливає на цінову політику і 
збільшення вартості книги у всіх сенсах. У кни‑
гах другого типу художньо‑графічні образи та 
архітектоніка видання намагаються зберегти важ‑
ливі функції книговидання, а саме «зреалізувати 
конкретні цільові настанови»: «поінформувати, 
вплинути на формування світосприйняття… 
створити певний емоційно‑чуттєвий настрій, за‑
довольнити естетичні смаки, породити асоціації 
тощо» [4, с. 11].

Відповідно до образу літературного героя, 
зауважує Ю. Ф едіна, в означений період най‑
більші досягнення у царині книжкової графіки 
пов’язані з тенденцією, коли «прагнення до 
синтезу всіх можливостей слова і зображення ви‑
значає характерну рису сучасної дитячої книги» 
[9,  с.  120]. Відповідно, видавництва ще більш 
зацікавлені у пошуках «своїх» художників із при‑
кметним стилем, який був би своєрідною ознакою 
якості як для фахівців, так і для масового читача. 
Йдеться часто про унікальність художніх образів, 
їх неповторність і водночас серійність у рамках 
конкретного видавництва. Також пошук молодих 
талановитих ілюстраторів дає змогу відкривати 
нові імена, розширювати діапазон технічних і 
художніх прийомів. 

В. А. Олійник наголошує на зв’язку між по‑
коліннями, на усвідомленні важливості базового 
графічного вишколу поряд із новітніми технічни‑
ми засобами створення та обробки ілюстрацій. 
Таким містком між класикою та новаторством 
є, наприклад, творчість представника династії 
художників‑графіків Якутовичів, позиції яких, 
безумовно, базуються і на усвідомленні творчих 
набутків. Зокрема провідною є думка про те, що 
«художник‑ілюстратор  — це, попри все, інте‑
лектуал, а книжкова графіка є віддзеркаленням 
інтелекту епохи. Адже у цьому мистецтві велику 

роль відіграє особисте сприйняття художником 
літературного твору» [5, с. 154]. 

Постановка завдання. Розгляд трансфор‑
мації образу української дитячої книги в контексті 
мистецтва графіки початку ХХІ ст.

Виклад основного матеріалу досліджен-
ня. Інтелектуальна складова визначально впливає 
на творчі пошуки художніх образів, з точки зору 
ілюстратора, притаманних літературному твору. 
Як зазначає О. Соболєв, «оскільки кожна буква в 
слові є власне символом, для того, щоб прочитати 
текст, мозку спочатку потрібно попрацювати над 
тлумаченням, складаючи звуки й форми букв, що 
зберігаються в пам’яті [7,  с.  288]. Зображення 
людина сприймає швидше, ніж текст, саме через 
те, яким чином мозок обробляє інформацію. Він 
зчитує дані у вигляді рисунка миттєво, а текст — 
послідовно [10]. 

Так, інтелектуально‑образний ланцюжок до 
ілюстрування твору Л. Українки «Руфін та При‑
сцілла» С. Якутовичем, на нашу думку, виглядає 
наступним чином. Першооснова твору  — це 
розповідь про Давній Рим та зародження хрис‑
тиянства. В  історії мистецтва до цієї основи у 
ХІХ столітті активно звертаються неокласицизм 
та академізм. С. Якутович, у свою чергу, бере за 
основу принципи оформлення академічних ви‑
дань позаминулого та початку минулого століть, 
виконує бездоганний академічний малюнок, 
стилістично наближаючи героїв навіть не до 
самого Давнього Риму, а до осмислення цієї 
тематики художниками‑академістами, але при 
цьому застосовує більш вільні композиційні 
прийоми, утримуючись на межі і не виходячи за 
рамки сприйняття книги в цілому як візуально 
академічного видання.

Серед художників, творчість яких була під‑
тримана певними видавництвами і стала широко 
відомою, нами вже відзначалися такі імена, як 
В. Є рко, К. Л авро, К.  Штанко. Їхня концепція 
полягає в тому, що «ілюстратор намагається до‑
помогти читачеві заглибитися у зміст твору, дета‑
лізуючи майже кожен епізод тексту, залишаючи у 
малюнках багато “зачіпок” для пам’яті [6, с. 147]. 

К. Лавро навіть склав своєрідні «правила» 
роботи над ілюстраціями, серед яких на першо‑
му місці стоїть «з особливою ретельністю про‑
думаний характер героїв» [6, с. 148]. На думку 
дослідників, «…Лавро відображає не лише сцени 
сюжету, а і почуття героїв, їхні переживання, 
думки, емоції, тобто вимальовує характери і пси‑
хологічний стан діючих осіб» [6, с. 147]. Серед 
інших «правил» митця відзначені також «…яскра‑
ва характерність зображених героїв, відсутність 
будь‑якої агресії… присутність народного гумору, 
який здатен через книжку зарядити позитивом і 
добром [6,  с.  148]. У цілому ж «графіка Лавра 
майстерно відтворює дух українського наївного 
мистецтва: бурхливу “казковість” його фантазії 
та доброзичливість іронії» [6, с. 147].

Як відомо, на візуальне сприйняття най‑
більше впливає композиційне розташування 
графічних елементів на образотворчій поверхні, 
композиція розкриває задум, розповідає історію 
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[8, с. 239]. З усім вищесказаним можна погодити‑
ся, беручи за взірець «Ніч перед Різдвом» М. Го‑
голя в ілюстраціях К. Лавра. Його герої завжди 
впізнавані і в чомусь усі схожі між собою, при 
тому, що відрізняються і виглядом і характерами. 
Причина полягає в тому авторському стилі, який 
шукає кожний художник, особливо пов’язаний із 
масовою тиражною продукцією. Стиль К. Лав‑
ра — це поєднання принципів народного наїву, 
анімації та ретельного вивчення етнографічної 
складової, особливо у її речовому вимірі. Не забу‑
ваючи жодної деталі, художник складає «портрет» 
героя, у тому числі через оточуючі його речі, 
предмети побуту, хатнє начиння тощо. При цій 
ретельності перед нами, перш за все, створений 
художником образ українського чарівного світу, 
що лунає з повсякдення. У  цьому світі юний 
М. Гоголь може ходити простим колядником від 
хати до хати, а не менш юний коваль Вакула — 
стати красенем з народної картини.

Ще одним представником сучасної україн‑
ської книжкової графіки, який вивів її до нових 
горизонтів, є В. Єрко. Як зазначають і дослідники, 
і читачі: «Казкові ілюстрації Єрко це дивовижний 
всесвіт, який вабить та чарує. Його роботи мож‑
на роздивлятися годинами, адже вони сповнені 
яскравих деталей, які одразу можна не помітити. 
Дитячі книги, проілюстровані художником, за‑
охочують дітей до читання, розвивають уяву та 
дарують задоволення від людської творчості» 
[9, с. 122]. 

Серед його робіт — і оформлення подарун‑
кового видання українських казок, зроблене на 
замовлення видавництва за принципом творчого 
«суперництва» з іншими відомими ілюстратора‑
ми. Увага до дрібниць та деталей у В. Єрка не 
менша, ніж у К. Л авра, але художні концепції 
розходяться. Якщо К. Лавро тяжіє, як уже було 
сказано, до народної картини та народної ба‑
рокової ікони, традиції якої довго зберігалися 
у провінційному іконописі, то насичений світ 
В. Є рка поєднує алюзії бароко, вже осмислені 
та «опрацьовані» модерном. У звивах його робіт 
відчуваються дотики з французькою, німець‑
кою, російською книжковою ілюстрацією доби 
модерну. Для тієї доби є характерним поєднання 
національного коріння з інтернаціональним, 
казкового світу — з реальним, старовинних пред‑
метів — із портретами героїв, які мають явних 
натурників‑«прототипів» із сучасності. Усе це 
бачимо і в ілюстраціях В. Єрка. 

Гумористична складова видається для нього 
не досить суттєвою, його ілюстрації сприймають‑
ся досить серйозно. Та, насправді, це залежить від 
літературного матеріалу, тобто власне казки. Ху‑
дожник добре відчуває, що гумор та іронія, навіть 
відкрито не явлені, майже завжди знаходяться у 
казковій історії, і він відгукується на них. Чи не 
доброю іронією викликана поява мишки з казки 
про Курочку Рябу, виконаної в іконографічному 
типі «козака Мамая», або вибалушені від подиву 
очі ката, який не може виконати свою роботу 
через втручання фантастичних сил. Отже, і тут 
гумор та іронія криються у деталях, розкрива‑

ються не всі одразу і не для всіх, долучаючись 
до інтелектуальних рецепцій самого художника.

Серед тенденцій, які є характерними для 
останніх років, відчутне повернення інтересу до 
чорно‑білої ілюстрації у дитячих виданнях, що 
відзначено такою оригінальною формою, як у 
збірці «Наші рідненькі чорно‑білі казки». Тобто 
у назві видання підкреслена невипадковість, 
фактично концепт, закладений у використанні ви‑
ключно чорно‑білої ілюстрації. Правда, доданий 
«девіз» книжки «Чорна смуга, біла смуга — все, 
як у житті» розрахований на дорослого читача 
і не відповідає віковому призначенню видання 
з педагогічної та психологічної точок зору, але 
це єдиний недолік. Ілюстрації, виконані І. П о‑
тапенко, професійні, дотепні, з національним 
колоритом, виконані за усюди витриманим 
принципом мислення ілюстрації з виходом за 
площину однієї книжкової сторінки на другу. 
І,  нарешті, враховано ще один психологічний 
ефект, знайомий багатьом зі свого дитинства. 
Чорно‑білі ілюстрації, як правило, викликають у 
дітей бажання самостійно їх розфарбувати, хоча 
вони й не призначені до цього. Щоби запобігти 
цьому, до книжки зроблено окремий додаток для 
«розфарбовки» з найбільш цікавими малюнками 
з книги, виконаними вже у контурній техніці. 

Ілюстрації Ю. Сплавник до «Котигорошка» 
апелюють до дитячого малюнку з його умовними 
схемами та домінуванням позитивних персонажів 
таким чином, що одразу зрозуміло: добро перемо‑
же зло. У той же час малюнок художниці, її образи 
є цілком оригінальними та авторськими. Потвори і 
химери тут зображені з гумором і навіть у розмірах 
поступаються головному герою‑визволителю.

Ще однією прикметою часу постає «серій‑
ність» випуску книг, у тому числі у пізнаваному 
оформленні, яке б дозволило читачу швидше 
орієнтуватися у книгарнях і знаходити потрібну 
видавничу серію. Позитивним прикладом у цьому 
плані може слугувати серія «Мініатюри» 2017 
року. Окрім невеликого формату книги, серійність 
підтримується художнім оформленням О. Ваку‑
ленко. Важливо зазначити, що в літературному 
плані це українська дитяча книга, представлена 
різноманітними літературними формами. 

Розглянемо принципи, задіяні художницею, 
порівнявши дві книги з серії, а саме «Вишневі 
усмішки» О. Вишні і збірку творів відомих укра‑
їнських байкарів різного часу. І в тому, і в іншому 
випадку авторка звертається до народної основи в 
образах, декорі, прийомах. Подібний «народний» 
стиль і є тим самим пізнаваним елементом, який 
стає означенням для всієї серії. Однак є і те, що 
вирізняє сучасну авторську графіку, зокрема не 
тільки переймання традицій, але їх творче осмис‑
лення, і вже на цій основі знаходження авторської 
графічної мови для конкретного видання. 

Для творів О. В ишні, які відкриваються 
«кресленим» портретом самого автора, вписаним 
у національний декор, це графічні позначення 
окремих розділів книги, які розроблені О. Ваку‑
ленко у вигляді лаконічних символічних фігур, 
що мають вказати читачу на той чи інший «про‑
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17 стір», у якому відбуваються події розповіді. Для 

«сільських усмішок» це умовно позначені народні 
виконавиці, що виспівують, зібравшись разом, 
як зазвичай і робили на селі покоління україн‑
ських жінок. «Київські усмішки» відкриваються 
пагорбом, натякаючи на ландшафт історичного 
центру міста, і в той же час пагорб сприймається 
як величезне міфологічне «яйце‑райце» із прита‑
манним йому внутрішнім світом або як писанка 
із сучасними модерними «взорами». Заставка 
до «кримських усмішок» позначена постатями 
кримських татар, такими, що виконані, як і все, 
в умовних, але добре зрозумілих і впізнаваних 
формах із обов’язковим національним елемен‑
том, звісно, у даному випадку татарським. Треба 
також відзначити гаму жовтавих кольорів, які 
служать своєрідним тлом, відбиваючи космічний 
колообіг, що притаманний народній культурі та 
образотворчості.

За таким саме принципом, але вже на си‑
ньому тлі, зроблено оформлення «Українських 
байок». Авторські асоціації до кожного з байкарів 
тут іще більш вільні, ніж ілюстрації до «Вишне‑
вих усмішок», однак і в даному разі є постійний 
елемент, це різноманітні постаті звірів, адже дуже 
часто до них і зверталися байкарі, щоб викрити 
людські вади і соціальні негаразди, тому вони і є 
тут справжніми героями.

Висновки з  даного дослідження і  пер-
спективи подальших розвідок. Отже, ринкові 
відносини в книжковій справі на початку 2000‑х, 
безумовно, мали вплив на графічний компонент у 
виданнях і, поряд із окремими негативними факто‑
рами, об’єктивно спричинили подальший розвиток 
українського графічного мистецтва, даючи змогу 
художникам працювати у власному стилі та екс‑
периментувати у царині книжкової графіки.
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